LIGJ
Nr.8523, daté 9.9.1999

PER ADERIMIN E REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE KONVENTEN PER MJETET E
NDALIMIT DHE TE PARANDALIMIT TE IMPORTIT, EKSPORTIT DHE
TRANSFERIMIT TE PALIGJSHEM TE PRONESISE SE PASURISE KULTURORE

Né mbéshtetje té neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 té Kushtetutés, si dhe té ligjit nr.8371,
daté 9.7.1998 “Pér lidhjen e traktateve dhe marréveshjeve ndérkombétare”, me propozimin e
Késhillit t&¢ Ministrave,

KUVENDI
| REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Republika e Shqipérisé aderon né Konventén pér mjetet e ndalimit dhe té parandalimit té
importit, eksportit dhe transferimit té paligjshém té pronésisé sé pasurisé kulturore.

Neni 2
Ky ligj hyn né fugi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare

Shpallur me dekretin nr.2445, daté 9.9.1999 té Presidentit té Republikés sé Shqipérisé,
Rexhep Meidani

KONVENTA MBI MJETET E NDALIMIT DHE TE PARANDALIMIT TE IMPORTIT DHE
EKSPORTIT DHE TRANSFERIMIT TE PALIGJSHEM TE PRONESISE SE PASURISE
KULTURORE

Miratuar nga Konferenca e Pérgjithshme mbajtur né sesionin e 16-té
Paris, 14 néntor 1970

UNESCO

Konferenca e Pérgjithshme e Organizatés Kulturore, Arsimore Shkencore e Kombeve té
Bashkuara gé u mblodh né Paris nga 12 tetor deri 14 néntor 1970 né sesionin e saj té 16-té.

Duke kujtuar réndésiné e klauzolave té pérfshira né Deklaratén e Parimeve pér
Bashképunimin Kulturor Ndérkombétar, t€ miratuar nga Konferenca e Pérgjithshme né sesionin e
saj té 14-té,

Duke konsideruar gé shkémbimi i pasurive kulturore ndérmjet kombeve pér géllime
shkencore, kulturore e arsimore zgjeron njohurité e qytetérimit té Njeriut, pasuron jetén kulturore
té té gjithé popujve dhe frymézon respektin reciprok dhe vlerésimin ndérmjet kombeve,

Duke pasur parasysh qé kjo pasuri kulturore pérbén njé nga komponentét themeloré té
qytetérimit dhe kulturés kombétare dhe se vlera e saj e vérteté mund té vlerésohet vetém né raport
me informacionin e dhéné sa mé i ploté gé té jeté i mundur né lidhje me origjinén, historiné e
traditat,



Duke konsideruar gé éshté detyré e ¢do shteti t&é mbrojé pasurité kulturore ekzistuese
brenda territorit té tij kundér rrezigeve té vjedhjes, gérmimeve klandestine dhe eksportit té
paligjshém,

Duke pasur parasysh gé, pér té ménjanuar kéto rrezige, éshté e réndésishme pér ¢cdo shtet
té béhet mjaft i vetédijshém pér té respektuar detyrimet morale ndaj trashégimisé sé vet kulturore
dhe até té gjithé kombeve,

Duke marré parasysh institucionet kulturore, muzeumet, bibliotekat dhe arkivat duhet té
garantojé gé koleksionet e tyre té ngrihen né pérputhje me parimet morale té njohura botérisht,

Duke konsideruar gé importi, eksporti dhe transferimi i paligjshém i pronésisé té pasurisé
kulturore éshté njé pengesé pér até mirékuptim, qé duhet té arrihet midis kombeve, e cila éshté
pjesé e Misionit t& Unescos pér ta nxitur duke u rekomanduar Shteteve té interesuar, konventa
ndérkombétare me kété géllim,

Duke e konsideruar gé mbrojtja e trashégimisé kulturore mund té jeté e efektshme vetém
nése éshté e organizuar si né nivel kombétar edhe né até ndérkombétar ndérmjet shteteve gé
punojné né kooperim té ngushté,

Duke pasur parasysh gé Konferenca e Pérgjithshme e Unescos miratoi njé Rekomandim
pér kété géllim né 1964,

Duke pasur edhe mé pérpara propozime plotésuese mbi mjetet e ndalimit dhe
parandalimit té importit, eksportit dhe kalimit té paligjshém té pronésisé sé pasurive kulturore,
céshtje e cila éshté né axhentén e kétij sesioni si pika 19.

Pasi ka vendosur né sesionin e tij té pesémbédhjeté, qé kjo ¢éshtje duhet té béhet tema e
njé konvente ndérkombétare,

Miraton kété Konventé me katérmbédhjeté néntor 1970.

Neni 1

Pér géllimet e késaj Konvente, termi “pronési kulturore” do té thoté pronési e cila, né
garqget fetare apo civile, specifikohet nga ¢do shtet si dicka me réndési pér arkeologjiné,
prehistoring, historing, letérsiné, artin apo shkencén dhe e cila i pérket kategorive té méposhtme:

() Koleksionet e rralla dhe monstrat e faunés, flores, mineraleve dhe anatomisé, si dhe
objektet me interes palaeontologjik;

(b) pronésia e lidhur me historiné, duke pérfshiré historiné e shkencés e teknologjisé, si
dhe historiné ushtarake dhe shogérore, me jetén e udhéhegésve kombétaré, dijetaréve,
shkencétaréve dhe artistéve dhe me ngjarjet e njé réndésie kombétare;

(c) objektet e gérmimeve arkeologjike (duke pérfshiré té rregulltat dhe klandestinét) ose
té zbulimeve arkeologjike;

(d) elemente té monumenteve artistike apo historike ose té gendrave arkeologjike té cilat
jané copézuar;

(e) antikitetet mé té vjetra se njéqind vjet, si¢c jané mbishkrimet, monedhat dhe vulat e
skalitura;

(F) objekte me interes etnologjik;

(9) pasuri me interes artistik, si¢ jané:

(i) pikturat, vizatimet portrete té prodhuara térésisht me doré mbi ¢do lloj materiali dhe
mbéshtetjeje (duke pérjashtuar projektet industriale dhe artikujt e prodhuar me making, por té
zbukuruar me doré);

(ii) vepra origjinale té artit té statujave dhe skulpturave né ¢do material;

(iii) gdhendje origjinale, gravura dhe litografi;

(iv) koleksion artistik origjinal dhe montazhe prej ¢cdo materiali;

(h) doréshkrime té rralla dhe ....... , libra té vjetér, dokumente dhe botime me interes té
veganté (historik, artistik, shkencor, letrar etj.) té vetme ose né koleksion;

(i) tarifa postare, té ardhura dhe pullat e ngjashme, unike ose né koleksion;



(j) arkivat, duke pérfshiré arkivat zanore, fotografike dhe kinematografike;
(K) objekte mobiljesh mé té vjetra se njéqgind vjet dhe intrumente té vjetér muzikor.

Neni 2

1. Shtetet palé né kété Konventé e kuptojné se importi, eksporti dhe kalimi i paligjshém i
pronésisé sé pasurisé kulturore éshté njé nga shkaget kryesore té varférimit té trashégimisé
kulturore té vendeve té origjinés sé kétyre pasurive dhe bashképunimi ndérkombétar pérbén njé
nga mjetet mé efikase pér mbrojtjen e pasurisé kulturore té secilit vend kundér té gjitha rrezigeve
té rezultuara deri mé sot.

2. Pér kété géllim shtetet palé zotohen té kundérshtojné praktika té tilla me mjetet gé kané
né dispozicion dhe vecanérisht duke eliminuar shkaget, duke ndaluar praktikat e tanishme dhe
duke ndihmuar pér té béré reparacionet e nevojshme.

Neni 3

Importi, eksporti ose kalimi i pronésisé té pasurive kulturore té kryera né kundérshtim me
klauzolat e miratuara né kété Konventé nga shtetet palé do té quhet e paligjshme.

Neni 4

Shtetet palé té késaj Konvente e kuptojné se pér shkak té Konventés pasuria e cila i
pérket kategorive té méposhtme pérbén pjesén e trashégimisé kulturore té secilit shtet:

a. Pasuria kulturore e krijuar nga gjeniu individ ose kolektiv i kombésave té shtetit té
interesuar dhe pasuria kulturore ge paraqet réndési pér shtetin pérkatés i krijuar brenda territorit te
atij shteti nga kombés té huaj ose persona pa shtetési rezident né kété territor;

b. pasuria kulturore e gjetur ne territorin nacional;

c. pasuria kulturore e pérfituar nga misionet arkeologjike, etnologjike ose shkencave
natyrore, me pélgimin e autoriteteve kompetente té vendit té origjinés sé késaj pasurie;

d. pasuri kulturore gé ka gené subjekt i njé shkémbimi té réné dakord me vullnet té lirg;

e. pasuria kulturore e pérftuar si njé dhuraté apo blerje e ligjshme me pélgimin e
autoriteteve kompetente té vendit té origjinés sé késaj pasurie.

Neni 5

Pér té siguruar mbrojtjen e pasurisé sé tyre kulturore kundér importit, eksportit dhe
kalimit té paligjshém té pronésisé, Shtetet Palé té késaj Konvente zotohen té ngrené brenda
territoreve té tyre njé a mé shumé shérbime kombétare, té pérshtatshme pér secilin vend, aty ku
kéto shérbime nuk ekzistojné, pér mbrojtjen e trashégimisé kulturore, me njé staf té kualifikuar e
té mjaftueshém né personel pér zbatimin efektiv té funksioneve té méposhtme:

(a) té kontribuojné né hartimin e projektligjeve dhe rregulloreve gé kané géllim té
sigurojné mbrojtjen e trashégimisé kulturore dhe vecanérisht parandalimin e importit, eksportit
dhe kalimit té paligjshém té pronésisé;

(b) vendosjen dhe mbajtjen né korrent mbi bazén e njé inventari kombétar té pasurisé sé
mbrojtur, njé listé t& pasurisé mé té réndésishme kulturore pivate dhe publike, eksportimi i sé
cilés do té shkaktonte njé varférim té konsiderueshém té trashégimisé kulturore kombétare;

(c) promovimi i zhvillimit ose i ngritjes sé institucioneve teknike dhe shkencore
(muzeumet, bibliotekat, arkivat, laboratoret, punishtet...) kérkojné té sigurohet ruajtja dhe
prezantimi i pasurisé kulturore.

(d) organizimi i mbikéqgyrjes sé gérmimeve arkelogjike, duke siguruar ruajtjen “in situ” té
pasurisé sé pércaktuar kulturore dhe mbrojtja e zonave té caktuara, té rezervuara pér kérkime



arkeologjike né té ardhmen;

(e) vendosja, pér té mirén e té interesuarve (pérgjegjésit e muzeve, Kkoleksionistét,
tregtarét antikuaré etj.) e rregullave né pérputhje me parimet etike té parashtruara né kété
konventé; dhe marrja e masave pér té siguruar mbikéqyrjen e kétyre rregullave;

(f) marrja e masave arsimore pér té stimuluar dhe zhvilluar respektin pér trashégiminé
kulturore té té gjitha shteteve dhe pérhapja e njohurive té klauzolave té késaj Konvente;

(9) té shikojé gé té béhet publiciteti i duhur né rast zhdukjeje té ndonjé objekti té pasurisé
kulturore.

Neni 6

Shtetet Palé té késaj Konvente ndérmarrin:

(a) Té prezantojné njé certifikaté té€ pérshtatshme né té cilén shteti eksportues do té
specifikojé gé eksporti i pasurisé kulturore né fjalé éshté i autorizuar. Certifikata duhet té
shogérojé té gjitha artikujt e pasurisé kulturore té eksportuar né pérputhje me rregulloret;

(b) t& ndalojé eksportimin e pasurisé kulturore nga territori i tyre nése nuk éshté i
shogéruar nga certifikata e mésipérme e eksportit;

(c) té béjé publike kété ndalim me ané té mjeteve té duhura, vecanérisht ndérmjet
personave gé merren me eksportimin apo importimin e pasurisé kulturore

Neni 7

Shtetet palé té késaj Konvente ndérmarrin:

a. Té marrin masat e nevojshme, né pérputhje me legjislacionin kombétar, pér té
parandaluar qé muzeumet dhe institucionet e ngjashme brenda territorit té tyre té pérftojné pasuri
kulturore me origjiné nga njé shtet palé, e cila éshté eksportuar ilegalisht pas hyrjes né fuqi té
késaj Konvente né shtetet pérkatése. Kurdo qé té jeté e mundur, té& informohet shteti i palés
origjiné e késaj Konvente té njé oferte té& njé pasurie kulturore té tillé t& larguar ilegalisht nga
shteti pas hyrjes né fugi té késaj Konvente né té dyja shtetet;

b.(i) té ndalojé importimin e pasurisé kulturore té vjedhur nga njé muzeum ose monument
fetar ose publik civil apo nga njé institucion i nggjashém apo njé shtet tjetér palé né kété
Konventé pas hyrjes né fuqi té késaj Konvente pér shtetet e interesuara me kusht qé kjo pasuri té
jeté e dokumentuar ku tregohet gé i pérket inventarit té atij institucioni;

(if) me kérkesén e shtetit palé té origjinés, té ndérmerren masat e duhura pér té zbuluar
dhe kthyer kéto lloj pasurish kulturore té importuara pas hyrjes né fugi té késaj Konvente né té dy
shtetet pérkatése, me kusht gé, sidoqgofté shteti kérkues do té paguajé vetém kompensimin pér njé
blerés té pafajshém ose tek njé person gé gézon té drejta té vlefshme ndaj késaj pasurie. Kérkesat
pér zbulimin dhe kthimin do té béhen népérmjet rrugéve diplomatike. Pala kérkuese do té
sigurojé me shpenzimet e veta dokumentacionin dhe déshmité e tjera té nevojshme pér té
mbéshtetur ankesén e vet pér gjetjen dhe kthimin. Palét nuk do té imponojné asnjé dogané ose
tatime té tjera mbi pasurité kulturore té kthyera né zbatim té kétij neni. Té gjitha shpenzimet té
lidhura me kthimin dhe shpérndarjen e pasurisé kulturore do té pérballohen nga palét
kontraktuese.

Neni 8
Shtetet palé t& késaj Konvente zotohen té vendosin gjoba ose sanksione administrative

mbi ¢cdo person pérgjegjés pér shkelje t€ ndalimeve si¢ jané referuar né nenet e mésipérme 6(b)
dhe 7 (b).



Neni 9

Cdo shtet palé né kété Konventé, trashégimia kulturore e té cilit éshté né rrezik nga
plackitjet e materialeve arkeologjike ose etnologjike, mund t’u béjé thirrje shteteve té tjera palé
gé jané prekur. Shtetet anétare té késaj Konvente angazhohen, né kéto kushte, t& marrin pjesé né
njé pérpjekje ndérkombétare té bashkérenduar pér té vendosur dhe pér té zbatuar masat konkrete
té nevojshme, duke pérfshiré kontrollin e eksporteve dhe importeve dhe tregtiné ndérkombétare
pér materialet specifike pérkatése. Pér marréveshjet e pazgjidhura ¢do shtet i interesuar do té veré
masa kushtézuese deri né até masé t& mundur me géllim té parandalojé démtimet e pandregshme
ndaj trashégimisé kulturore té shteteve té interesuara.

Neni 10

Shtetet palé né kété Konventé ndérmarrin:

(a) Té kufizojné népérmjet edukimit, informacionit dhe vigjilencés, lévizjet e pasurisé
kulturore té larguara ilegalisht nga ndonjé Shtet anétar té késaj Konvente dhe si té jeté mé e
pérshtatshme pér secilin vend, té detyrojé tregtarét antikuaré, t’i nénshtrohen sanksioneve penale
apo administrative, t€ mirémbajné regjistrin ku té shénojné origjinén e secilit artikull t& pasurisé
kulturore, emrat dhe adresat e firmés furnizuese, pérshkrimin dhe ¢mimin e secilit artikull té
shitur dhe té informojé blerésin e pasurisé kulturore se ndalohet eksportimi i késaj lloj pasurie me
ligj.

(b) Té pérpiget me mjetet edukuese té krijojé dhe té zhvillojé né opinionin publik njé
kuptim té vlerave té pasurisé kulturore dhe té kércénimit té pasurisé kulturore té krijuara nga
vjedhja, gérmimet klandestine dhe eksporti i paligjshém.

Neni 11

Eksporti dhe transferimi i pronésisé sé pasurisé kulturore me detyrim, gé rrjedh direkt ose
indirekt nga pushtimi i njé vendi nga njé fugi e huaj, do té konsiderohet si i paligjshém.

Neni 12

Shtetet anétare té késaj Konvente do té respektojné trashégiminé kulturore brenda
territorit pér marrédhéniet ndérkombétare té té cilave ata jané pérgjegjés, dhe do té marrin masat e
pérshtatshme pér té ndaluar dhe parandaluar importin, eksportin dhe kalimin e paligjshém té
pasurisé kulturore né kéto territore.

Neni 13

Shtetet palé té késaj konvente gjithshtu ndérmarrin, né pérputhje me ligjet e secilit shtet:

(a) Té parandalojné me té gjitha mjetet e duhura kalimet e pronésisé té pasurisé kulturore
gé nxisin importin dhe eksportin e paligjshém té késaj lloj pasurie:

(b) pér té siguruar gé shérbimet e tyre kompetente bashképunojné né lehtésimin a
rikthimin sa mé shpejté jeté e mundur té pasurive kulturore té eksportuara ilegalisht tek pronari i
duhur;

(c) té pranojné veprimet pér gjetjen e artikujve t& humbur ose té vjedhur té pasurisé
kulturore gé béhen nga/ose né emér té pronaréve té ligjshém:;

(d) té dallojé té drejtén e pamohueshme té ¢do Shteti anétar né kété konventé pér té
klasifikuar dhe deklaruar pasurité té caktuara kulturore si té patjetérsueshme té cilat atéheré nuk
duhet ipso facto té eksportohen dhe té lehtésojé gjetjen e késaj lloj pasurie nga Shteti i interesuar
né rastet ku ai éshté eksportuar.



Neni 14

Me qéllim gé té parandalojné eksportin e paligjshém dhe pér té plotésuar detyrimet qé
rrjedhin nga zbatimi i késaj Konvente, cdo Shtet Anétar né kété Konventé duhet, aq sa té jeté e
mundur, té sigurojé shérbimet kombétare pérgjegjés pér mbrojtjen e trashégimisé sé tij kulturore
me njé buxhet t& mjaftueshém dhe, né se éshté e nevojshme, duhet té ngrejé njé fond pér kété
qéllim.

Neni 15

Asgjé né kété Konventé s’do té pengojé Shtetet anétare nga konkludimi i marréveshjeve
té vecanta midis tyre ose nga vijueshméria pér té zbatuar marréveshjet tashmé té pérfunduara né
lidhje me rikthimin e pasurisé kulturore té larguar, pér ¢farédo arsye, nga territori i origjinés,
pérpara hyrjes né fuqgi té késaj Konvente pér shtetet e interesuara.

Neni 16

Shtetet Anétare té késaj Konvente duhet né raportet e tyre periodike té paragitura
Konferencés sé Pérgjithshme té Organizatés Kulturore Arsimore Shkencore t&é Kombeve té
Bashkuara me té dhéna dhe né ményrén gé vendoset prej saj, té japin informacion mbi kushtet
legjislative dhe administrative té cilat i kané miratuar dhe mbi veprime té tjera gé ata kané
ndérmarré pér aplikimin e késaj Konvente, sé bashku me detajet e pérvojés sé fituar né kété fushé.

Neni 17

1. Shtetet anétare té késaj Konvente mund té kérkojné asistencé teknike nga Organizata
Arsimore, Kulturore dhe Shkencore e Kombeve té Bashkuara, veganérisht pér sa i pérket:

(@) Informacionit dhe arsimit;

(b) konsultimit dhe késhillimit me ekspertg;

(c) koordinimit dhe detyra té mira.

2. Organizata Arsimore, Kulturore dhe Shkencore e Kombeve té Bashkuara me nismén e
saj mund té kryejé studime kérkimore dhe té botojé studimet mbi ¢éshtjet e lidhura me lévizjet e
paligjshme té pasurisé kulturore.

3. Pér kété géllim, Organizata Arsimore, Kulturore dhe Shkencore e Kombeve té
Bashkuara mund gjithashtu té kérkojé kooperimin e ndonjé organizate jogeveritare kompetente.

4. Organizata Arsimore, Kulturore dhe Shkencore e Kombeve té Bashkuara mund, me
nismén e saj té béjé propozime Shteteve anétare té késaj Konvente pér zbatimin e tyre.

5. Me kérkesén e té paktén dy Shteteve anétare té késaj Konvente té cilat jnaé té
angazhuara né njé debat mbi zbatimin e tij, UNESCO mund té zgjerojé pushtetet e saj té mira, pér
té arritur njé zgjidhje midis tyre.

Neni 18

Kjo Konventé éshté e hartuar né Anglisht, Frengjisht, Rusisht dhe Spanjisht, té katér
tekstet kané té njéjtén fugi autoritare.

Neni 19

1. Kjo Konventé do t’i nénshtrohet ratifikimit ose pranimit nga Shtetet anétare té
Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara né pérputhje me



procedurat konstitucionale respektive té tyre.
2. Instrumentet e ratifikimit ose té pranimit do té depozitohen prané Drejtorit té
Pérgjithshém té Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara.

Neni 20

1. Kjo Konventé do té jeté e hapur pér pranim pér té gjitha shtetet jo anétare té
Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore t¢ Kombeve té Bashkuara té cilat jané té ftuara
té pranohen né té nga Bordi Ekzekutiv i Organizatés.

2. Pranimi do té ndikohet nga depozitimi i njé dokumenti té pranimit prané Drejtorit té
Pérgjithshém té Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara.

Neni 21

Kjo Konventé do té hyjé né fugi tre muaj pas datés sé depozitimit té dokumentit té treté té
ratifikimit, pranimit ose hyrjes, por vetém me respektimin e atyre shteteve té cilat i kané
depozituar dokumentet e tyre respektive né/ose pérpara késaj date. Ajo do té hyjé né fugi né
lidhje me c¢do shtet tjetér tre muaj pas depozitimit té dokumentit té ratifikimit, pranimit ose
hyrjes.

Neni 22

Shtetet palé né kété Konventé e pranojné se Konventa éshté e zbatueshme jo vetém né
territoret e tyre metropolitane por gjithashtu edhe tek té gjitha territoret pér marrédhéniet
ndérkombétare té té cilave ata jané pérgjegjés; ata marrin pérsipér té konsultohen, né se éshté e
domosdoshme, me geverité ose autoritetet e tjera kompetente té kétyre territoreve né ose para
ratifikimit, pranimit ose hyrjes me géllim gé té sigurojné zbatimin e Konventés brenda kétyre
territoreve dhe pér té njoftuar Drejtorin e Pérgjithshém té Organizatés Arsimore, Kulturore dhe
Shkencore t&€ Kombeve té Bashkuara té kétyre territoreve pér té cilat ajo zbatohet, njoftim gé do
té gjejé zbatim tri muaj pas datés sé marrjes sé njoftimit.

Neni 23

1. Secili Shtet Palé né kété Konventé mund té denoncojé Konventén né emér té tij ose né
emér té ndonjé territori ku éshté pérgjegjés pér marrédhéniet e tij ndérkombétare.

2. Denoncimi do té njoftohet me ané té dokumentit té shkruar, té depozituar tek Drejtori i
Pérgjithshém i Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara.

3. Denoncimi do té kryhet dymbédhjeté muaj pas marrjes sé dokumentit té€ denoncimit.

Neni 24

Drejtori i Pérgjithshém i Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té
Bashkuara do té informojé Shtetet anétare té Organizatés, Shtetet jo anétare té Organizatés té cilat
jané pérmendur né nenin 20, si dhe Kombet e Bashkuara pér depozitimin e té gjitha dokumenteve
té ratifikimit, pranimit dhe hyrjes sipas neneve 19 dhe 20, dhe té njoftimeve dhe denoncimeve
respektivisht sipas neneve 22 dhe 23.

Neni 25

1. Kjo Konventé mund té rishikohet nga Konferenca e Pérgjithshme e Organizatés
Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara. Cdo rishikim i tillé sidoqofté do té



detyrojé vetém Shtetet té cilat do té béhen Palé né Konventén e rishikuar.

2. Né se Konferenca e Pérgjithshme do té miratojé njé konventé té re duke rishikuar kété
Konventé né térési ose né pjesé, pastaj, né se konventa e re e parashikon ndryshe, kjo Konventé
do té pushojé sé genuri e hapur pér ratifikim, pranim ose hyrje, qé nga data né té cilén konventa e
re e rishikuar hyn né fuqi.

Neni 26

Né pérputhje me Nenin 102 té Kartés s&€ Kombeve té Bashkuara, kjo Konventé do té
regjistrohet tek Sekretariati i Kombeve té Bashkuara me kérkesé té Drejtorit t& Pérgjithshém té
Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara.

E realizuar né Paris me shtatémbédhjeté néntor 1970, né dy kopje autentike gé mbajné
nénshkrimin e Presidentit té sesionit té gjashtémbédhjeté té Konferencés sé Pérgjithshme dhe té
Drejtorit t& Pérgjithshém té Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore t¢ Kombeve té
Bashkuara, dhe e vértetuar né kopje origjinale té cilat do té shpérndahen tek té gjitha shtetet gé
jané pérmendur né nenet 19 dhe 20 si dhe tek Kombet e Bashkuara.

E mésipérmja éshté teksti autentik i Konventés sé miratuar né kohén e duhur nga
Konferenca e Pérgjithshme e Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té
Bashkuara gjaté sesionit té saj té gjashtémbédhjeté, e cila u mbajt né Paris dhe u shpall e mbyllur
me 14 Néntor 1970.

Né mirébesim ne kemi véné nénshkrimet tona mé 17 Néntor 1970.

PRESIDENTI | KONFERENCESDREJTORI | PERGJITHSHEM
SE PERGJITHSHME

Shtet i Ratifikuar (R), Pranimet (A)
Hyrjet (a)
Si né 31 tetor 1984

Depozituesi: Unesco
Hyrja né fuqi:24 prill 1972, né pérputhje me nenin 21
Tekstet zyrtare: Anglisht, Fréngjisht, Rusisht, Spanjisht

Regjistrimi prané Sekretariatit t&¢ Kombeve té Bashkuara: 9 maj 1972
Nr.11806

Tabela

Deklarime dhe rezerva

Kuba

(Pérkthim) “Qeveria e Republikés sé Kubés konstaton se zbatimi i klauzolave té Neneve
22 dhe 23 té Konventés éshté né kundérshtim me Deklaratén e Dhénies sé Pavarésisé Popujve
dhe Vendeve Koloniale (Rezoluta 1514) e aprovuar nga Asambleja e Pérgjithshme e Kombeve té
Bashkuara me 14 Dhjetor 1960, e cila shpall domosdoshmériné e dhénies fund kolonializimit sa
mé shpejt e pa kushte né té gjitha format dhe shfagjet e tij.” (Shiko Letrén LA/Depozituar/1980/7
11 Mars 1980).

Cekoslavakia

“Duke pranuar Konventén, Qeveria e Republikés Socialiste té Cekoslavakisé déshiron té



deklarojé se ruajtja e gjendjes sé varésisé té vendeve té caktuara nga té cilat klauzolat e neneve
12, 22 dhe 23 burojné éshté né kundérshtim me pérmbajtjen dhe objektivat e Deklaratés sé
Asamblesé sé Pérgjithshme té& Kombee té Bashkuara (Rezoluta 1514) mbi Dhénien e Pavarésisé
Popujve dhe Vendeve Koloniale té 14 Dhjetorit 1960.

Qeveria e Republikés Socialiste té Cekosllavakisé mé tej daklaron né lidhje me Nenin 20
se Konventa, sipas problemeve té cilat ajo rregullon, duhet té jeté e hapur gjithashtu edhe pér
Shtetet jo-anétare té Organizatés Arsimore, Kulturore dhe Shkencore té Kombeve té Bashkuara
pa patur nevojé té ftohen nga Késhilli Ekzekutiv i Organizatés Arsimore, Kulturore dhe
Shkencore t& Kombeve té Bashkuara”. “(shiko Letrén LA/Depozituar 6 té 8 prillit 1977)

Hungaria

“Nenet 12, 22 dhe 23 té Konventés jané né kontradikté me Rezolutén e Asamblesé sé
Pérgjithshme té Kombeve té Bashkuara 1514 (XV) té 14 Dhjetorit 1960, e cila shpallte
domosdoshmériné e dhénies fund té kolonializimit sa mé shpejt e pa kushte né té gjitha format
dhe shfagjet e tij. Neni 20 i Konventés nuk éshté né pérputhje me parimin e barazisé sé
sovranitetit té Shteteve; né lidhje me céshtjet té cilat ajo rregullon, Konventa duhet té jeté e hapur
pér té gjitha shtetet pa asnjé kufizim” (Shiko letrén LA/Depozituar/1978/17 té 12 Dhjetorit 1978).
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